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ЗИМНЕЕ РАЗМЫШЛЕНИЕ О ВЕСНЕ
Воркуют голуби весною...

Любви счастливая пора!

Они кружатся надо мною,

они болтают до утра.

А у людей все по-иному,

весна их длится круглый год.

Душа летит от дома к дому

и, словно ласточка, поет.

Любовь пришла чудесной вестью,

ее приход неотвратим.

Она рождалась с солнцем вместе,

она погаснет вместе с ним...

Кого бы в жизни я ни встретил,

кого бы я ни потерял,

но надо мной не зря на свете

катился дней высокий вал.

В своей любви я был со всеми,

не отделяясь, не дробясь...

И потому, должно быть, время

со мной не потеряло связь.

                    Перевод Р. Заславского

ПО МОСКОВСКОМУ ВРЕМЕНИ
Часы звонят на Спасской башне —

и этот мерный, мирный звон

летит над городом и пашней,

над жизнью новой и вчерашней,

над всей землей несется он.

И в джунглях, где-нибудь в Анголе,

услышав, как часы звонят,

сердца, уставшие от боли.

сердца, мечтавшие о воле,

с их перезвоном бьются в лад.

Пускай несется время быстро.

Но тех часов бессмертный бой

вобрал в себя «Авроры» выстрел,

и боевые строки «Искры»,

и все, что звали мы судьбой.

С глаз — пелена, из сердца — дрема,

точны истории весы:

и в рокоте ракетодрома,

в раскатах атомного грома

звонят Кремлевские часы.

Лететь над веком звон их будет.

И неизменно, до конца

под грохот строек и орудий

по ним настраивают люди

часы, и мысли, и сердца.

                          Перевод Р. Заславского

КОМИССАРЫ
Сквозь разруху и пожары

все равно, всему назло,

это слово — комиссары —

прорвалось и к нам дошло.

Как звезда горит на шлеме!

Давний вспомнился поход:

и к атаке — ногу в стремя! —

время всадников зовет.

Полетели, поскакали —

вон, вдали, распалась цепь...

И гудят, и стонут дали,

и гудит, и стонет степь.

За свободу

всю до капли

вы пролить готовы кровь.

И опять сверкают сабли,

и несутся кони вновь!

Сколько их промчалось, смелых,

красных конников моих!

Это время отшумело,

все затихло, век затих.

Но о том, что прежде было,

нам напомнит иногда

одинокая могила

и фанерная звезда.

Кто покоится под нею?

Кто навеки здесь зарыт?..

В тишине еще слышнее

непрерывный звон копыт.

Сквозь разруху и пожары

все равно, всему назло,

это слово — комиссары —

прорвалось и к нам пришло!

               Перевод Р. Заславского

ФЕДЕРИКО ГАРСИА ЛОРКА
Опять неспокоен эфир.

И пенится Гвадалквивир,

омывший Испании раны.

О чем же задумался мир,

разрезанный страхом на страны?

О чем замечтался поэт,

пророчивший чистый рассвет—

Испании, веку и дому.

Напев его — острый стилет —

достался народу простому!

Печален испанский народ —

гитара его не поет,

умолкнул возлюбленный Лорка.

И туча над степью плывет,

и дым расстилается горький.

Постойте! Да это всерьез?

Во время невиданных гроз

он был твоей сладкой отрадой.

Страна захлебнулась от слез.

Всех горше рыдает Гренада!

О голос рокочущих струн,

останься прекрасен и юн —

пусть песня звенит до рассвета.

Что смерть! — это только канун

немеркнущей славы поэта.

                    Перевод Р. Заславского

СЛОВО О КЕДРЕ
О, так высоко не росли еще кедры!

Сухое и крепкое это зерно

забросило на гору бешеным ветром —

и вот проросло неприметно оно.

Поили его золотистые ливни,

и солнца лучи пронизали его.

И кедр подымался, могучий и дивный,

над кручей, где все бесполезно-мертво.

Вписался в пейзаж он. Казалось, отныне

так было и будет уже навсегда.

Но буря промчалась по горной вершине,

пришла неизвестно откуда беда.

И надвое ствол расщепился внезапно.

Но силы таились совсем не в стволе,

а в этих корнях, что, ничуть не ослабнув,

спокойно и прочно живились в земле.

Он сломан, но все же, должно быть, не сломлен,

ползет он по камню, всему вопреки.

О, как он живуч, и могуч, и огромен —

и тянутся к синему небу ростки!

Из них еще вырастут новые кедры!

Посыпется золото новых семян...

И корни в такие зароются недра,

что будет не страшен любой ураган.

И мне бы досталась такая же участь!

И что ни случилось бы в жизни со мной,

хочу, словно кедр, не утратить живучесть

и связи корней с этой почвой родной.

                                     Перевод Р. Заславского
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